
コンセンサスをアクションに
第 4 回アフリカ開発会議 (TICAD IV) 及び 2008 年北海道洞爺湖 G8 サミットを通じて貧困・疫病を撲滅する

Turning 
Consensus 
into Action
  Fighting poverty and disease at TICAD IV and the 2008 G8 Hokkaido Toyako Summit



「サミットのもう一つの重要議題は、
アフリカと開発です。─ 中略 ─ 世
紀の変わり目に、国際社会は高い理
想をもってミレニアムの開発目標を
まとめました。今年は、その目標を
達成すべき 2015 年までのちょうど
中間年に当たります」
福田総理大臣　2008 年

“The  G8 Summit, under the theme 
of development, will take up 
development issues around the 
globe, including those of Africa. At 
the turn of the century, international 
society set forth the Millennium 
Development Goals to fulfill its high 
ideals. This year marks the halfway 
point for achieving those goals, 
which are to be realized by 2015.” 
Prime Minister 
Yasuo Fukuda, 2008
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With its development assistance budget in decline, 

the coming months are a critical moment for Japan’s 

commitment to help overcome global poverty and disease.  

The opportunity to be a global leader on these issues is well 

within Japan’s grasp, but that depends on the government 

of Japan demonstrating the political will to work with 

the other G8 nations, to turn consensus and rhetoric into 

genuine action. We argue that helping the poorest people 

in Africa is not just morally right, it is in our long term 

economic and security interests. Africa also has contributed 

the least to climate change but suffers most from its effects.

2008 is halfway to the target date for the delivery of the 

Millennium Development Goals (MDGs), set in 2000 to be 

achieved by 2015, but the world is perilously off-track.  2008 

is also the mid-point of the 2010 target date for the G8 

promises to Africa, made at the 2005 Gleneagles G8 Summit. 

Although there is strong global and G8 consensus in support 

of fighting poverty and disease, the G8 collectively are 

dangerously behind on these landmark commitments.  

The convergence of the Tokyo International Conference 

on African Development (TICAD IV) and the G8 Hokkaido 

Toyako Summit creates an unprecedented opportunity to 

fight poverty and disease, particularly in Africa.

Japan has already demonstrated that it can lead the world 

in addressing global challenges. As host of the G8 in 2000, 

Japan launched the Okinawa Infectious Disease Initiative, 

which eventually led to the establishment of the Global 

Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria. The Fund 

has since become one of the most effective instruments for 

battling infectious disease and has already saved more than 

two million lives. 

開発援助予算が削減されつつある今、世界的な貧困や疾病といっ
た問題と戦っていくため、日本が今後数ヵ月の間にどれだけの「決
意」を示すかに注目が集まっています。日本がこれらの問題に
グローバルリーダーとして取り組む時が来たのです。それは偏に、
日本政府が他の G8 諸国とともに今までの合意やレトリックを行
動に移す意思表示をするか否かにかかっています。貧困で苦しむ
アフリカの人々への支援は、道徳的観点だけでなく、長期的な経
済及び安全保障の観点からも私たちに裨益するものなのです。ア
フリカは、現在の気候変動に対する責任は他の地域よりも小さい
にもかかわらず、その影響で一番苦しんでいる地域でもあります。

2000 年に設定されたミレニアム開発目標（以下 MDG）の最終
目標達成期限が 2015 年であることを考えると、2008 年は折り
返しの年になります。しかし、世界はその目標達成のためのスケ
ジュールから大きく遅れをとっています。また 2008 年は、G8
が 2005 年グレンイーグルス・サミットでアフリカに示した公約
の実施期限である 2010 年から逆算しても折り返しの年となりま
す。貧困と疾病の撲滅支援に関して G8 諸国間で強い合意が得ら
れているのは確かですが、G8 全体としての数値目標に対する公
約の実行は大きく遅れています。

今年、第 4 回アフリカ開発会議 (TICAD IV) と北海道洞爺湖サミッ
トが日本で開催されることは、アフリカを初めとする地域の貧困
や疾病の撲滅を目指す戦いにとって、これまでにない特別な機会
となります。

グローバルな問題に対する日本のリーダーシップはすでに証明
されています。2000 年の G8 の開催国として、日本は世界エ
イズ・結核・マラリア対策基金（Global Fund to Fight AIDS, 
Tuberculosis and Malaria、以下グローバルファンド）の母体
である『沖縄感染症対策イニシアティブ（Okinawa Infectious 
Disease Initiative）』を立ち上げました。以来、グローバルファ
ンドは最も感染症撲滅に効果を発揮している枠組みの一つとし
て、すでに 200 万人以上もの命を救っています。

INTRODUCTION

はじめに
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2008 年、日本はそのリーダーシップを再び発揮する機会と
責任があるのです。第 4 回アフリカ開発会議と北海道洞爺
湖サミットの開催国として、この機会を生かし、G8 の公約
が最も貧しい人々に届けられるよう具体的な行動にしてい
かなくてはなりません。

日本はアフリカに対する約束を守っているのか
日本は 2005 年のささやかな公約を守り、2003 年と比較す
ると、サブサハラ・アフリカ地域に対する二国間 ODA を倍
増させました。しかしその公約は、意欲的とは言い難いも
のです。2003 年における日本の対アフリカ二国間 ODA を
倍増した場合、2007 年の ODA 目標額は 11 億 2,200 万ド
ル（2004 年時での金額）となります。対アフリカ支援強化
の公約発表年として 2003 年を選択した日本ですが、2003
年の対アフリカ援助額は 600 億円（5 億 6,100 万米ドル）
であり、これは過去 10 年間最も二国間 ODA の額が低い年
に当たります。この 2 倍ということは、1989 年 -1990 年
と比較して日本は 2007 年に実質的に低い額を拠出してい
ることになります。

最近発表された 2007 年の対外援助統計によると、日本の
ODA は世界全体に対してもサブサハラ・アフリカに対して
も減ってきています。2007 年、日本はアフリカに対して
二国間債務救済を除き、ODA を 8% ─ 212 億 6,900 万円 

（1 億 9,700 万米ドル、2004 年時での金額）─削減しました。
2006 年と比較して、2007 年の日本の世界に対する ODA
は債務救済を除き 22% 削減され、1964 年以来最も低いレ
ベルに転じました。

日本は何をすべきか？
G8 の開催年にリーダーシップを発揮し、ODA 削減を増加
に転じさせるためには、日本は第 4 回アフリカ開発会議に
おいてサブサハラ・アフリカに対して大きな公約をする必
要があります。マスコミでは、福田首相が日本の対アフリカ
ODA の倍増を発表すると報じられています。2007 年にお
けるサブサハラ・アフリカに対する ODA は 19.29 億ドル（債
務救済を除く）ですので、その 2 倍とは 38.58 憶ドルまで
引き上げることを意味します。

日本のサブサハラ・アフリカへの ODA / Japan’s ODA to sub-Saharan Africa
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In 2008, Japan has the opportunity — and responsibility 

— to show leadership once more. As host of TICAD 

IV and the G8 Hokkaido Toyako Summit, Japan must 

seize the opportunity to turn consensus into concrete 

actions so that the G8’s promises to the poorest 

people in the world are delivered.

IS JAPAN KEEPING ITS PROMISE TO AFRICA? 
Japan has met its modest individual promise from 

2005: Doubling the amount of bilateral ODA given  in 

2003 to sub-Saharan Africa. But Japan’s commitment 

was not ambitious. Doubling Japan’s bilateral 

assistance to Africa, by 2007, using 2003 as a base 

year, meant that Japan’s 2007 bilateral ODA target 

was $1.122 billion (in 2004 prices). In selecting 2003 

for its Africa commitment, Japan chose the year with 

the lowest bilateral spending in the previous decade 

— ¥60 billion (US$561 million). Doubling this means 

that, in real terms, Japan was spending less in 2007 

than it did in 1989/90. 

Overall, recently released 2007 aid figures show that 

Japan’s ODA is falling, — both globally and to sub-

Saharan Africa. In 2007, Japan decreased its ODA, 

excluding bilateral debt relief, to sub-Saharan Africa by 

¥21,269 million (US$197 million), or 8% (in 2004 prices). 

Globally, Japan’s ODA, excluding debt relief, fell by 22%, 

between 2006 and 2007, to its lowest level since 1964.  

WHAT DOES JAPAN NEED TO DO?
In order to demonstrate Japanese leadership during its 

G8 year and reverse the decline in its ODA, Japan should 

make a significant new commitment to sub-Saharan 

Africa at TICAD IV.  Media reports indicate that Prime 

Minister Fukuda will announce a doubling of Japanese 

ODA to Africa.  ODA to sub-Saharan Africa in 2007 

was $1.929 billion (excluding debt relief).  A doubling 

would therefore increase ODA to $3.858 billion.

THE G8 PROMISE TO AFRICA – progress so far:

At the 2005 G8 Summit, leaders pledged to support development goals, including:

-	 help Africa achieve universal access to AIDS prevention, care and treatment 
-	 fight malaria and child mortality
-	 give all children a primary education

アフリカに対するG8の約束─これまでの進捗
2005年のG8サミットで、各国リーダーは以下の開発計画を支援することを誓いました：
―アフリカ全土でAIDSの予防・ケア・治療が受けられるよう支援する
―マラリアを撲滅し、乳幼児死亡率を削減する
―すべての子どもが初等教育を受けられるようにする

これらの目標を達成するために、ドナー国は対
アフリカ政府開発援助（ODA）を2010年までに$250億増やすと約束しました。

しかし、2008年DATAレポート（2008年6月発表予定）が示す通り、G8諸国のサブサハラ・アフリカに

対する援助総額は$188億です。2004年援助額は$158億であり、

G8諸国の増額は$30億にとどまっているのです。

In order to achieve these goals, donors committed to increase official development  

assistance (ODA) to Africa by $25 billion a year, by 2010. 

In 2004 G8 ODA to sub-Saharan Africa was $15.8 billion but as the 

forthcoming DATA Report will reveal, G8 donors have only increased ODA 

by $3.0 billion to reach a total of $18.8 billion in 2007.
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As with many such announcements, the devil will 

be in the detail.  If the doubling takes place over 5 

years, includes loans as well as grants, and includes 

debt relief, then it will not be the major breakthrough 

needed for Africa.  If there is an ambitious timeline 

to increase real aid with clear and ambitious interim 

targets including for 2010 (the date by which all G8 

countries committed to increasing aid to Africa by $25 

billion) then it could be an historic moment.   Clarity 

and ambition will be critical.  Increasing aid to Africa 

should be in addition to current global ODA flows, 

meaning that ODA flows to other regions should not 

decrease as a result of increases to sub-Saharan Africa. 

AID IS MAKING A DIFFERENCE…
Although G8 funds are not increasing as quickly as 

promised, well-targeted funds are making substantial 

improvements in Africa.  Working in partnership with 

Africans, effective donor programs are saving and 

changing millions of people’s lives: 

•	 HIV/AIDS funding has helped provide life-saving 

treatment to 2.1 million Africans. 

•	 Debt relief and targeted aid for education have 

helped 29 million more African children attend 

school, since 1999.

•	 Child mortality in Tanzania dropped by 24%, 

between 2000 and 2004, thanks in large part to 

scaled-up investment in the public health systems 

and delivery of key child-survival interventions, 

such as insecticide-treated nets, vitamin A 

supplementation, immunisation and exclusive 

breastfeeding.

 

…BUT MUCH MORE MUST BE DONE
•	 Malaria kills a child in Africa every 30 seconds.

•	33  million children in Africa do not go to school. 

•	 Half of the continent’s population has no access to 

clean water and sanitation. 

こうした発表は、その具体的な内容が重要となります。倍
増が 5 年間で実施され、無償資金協力に加えて有償資金協
力も含み、債務救済も含まれるのであれば、アフリカに必
要とされている画期的なものだとは言えません。その一方
で、意欲的なタイムラインに沿って（G8 各国が対アフリ
カ ODA を 250 憶ドルまで増額すると約束した期限である）
2010 年までの意欲的な中間目標を含んだ実質的な援助の増
額を意味するのであれば、これは歴史的な瞬間となるでしょ
う。つまり、その内容が明確で意欲的であることが不可欠と
なります。また、アフリカに対する援助の増額は現行の対世
界 ODA に上乗せして実施されるべきで、サブサハラ・アフ
リカの ODA を増やしたことで他の地域への支援が削減され
るようなことがあってはなりません。

援助は変化をもたらしています……
公約にあるような早いペースで G8 の拠出金は増えていま
せんが、目的別に焦点を当てた支援金はアフリカに様々な
改善をもたらしています。アフリカと協力して行っている
ドナー国の効果的なプログラムは何百万人もの人々の命を
救い、彼らの人生を変えています。
・　HIV/AIDS 撲滅のための基金は、210 万人ものアフリカ

の患者の人々の命を救う治療を可能にしました。
・　債務救済及び教育に特化した支援で、1999 年以来、2,900

万人ものアフリカの子供たちが新たに学校に通えるよう
になりました。

・　公的な医療保健制度や子供を救うための必需品である殺
虫剤、蚊帳、ビタミンＡ剤、予防接種、完全母乳育児な
どを導入したことで、2000 年から 2004 年の間、タンザ
ニアの乳幼児死亡率は 24% 低下しました。

……しかし、課題がまだ山積しています
・　アフリカでは 30 秒毎に一人の子供がマラリアで死亡して

います
・　アフリカでは 3,300 万人もの子供がまだ学校に通えま

せん
・　アフリカ大陸に住む人口の半数が、まだ清潔な水や衛生

を享受できていません
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The following four themes are proposed by DATA and 

the ONE Campaign as the basis of a development 

package to be considered by G8 leaders in July. With 

concrete financial commitments in these sectors, 

the G8 would come much closer to delivering their 

promises to fight poverty and disease in Africa.

Japan’s commitment to human security allows Japan 

to take a lead in these critical areas of health systems, 

agriculture, education and accountability to real 

people. These proposals are “bottom-up” and reflect 

a commitment to people-focused development, 

rather than “top-down” approaches.

1   Strengthening health systems to improve maternal, 

newborn and child health

Among all health indicators, maternal, newborn and 

child health statistics reveal the greatest disparities 

between wealthy countries and developing countries. 

One reason stands out above the rest: deficient health 

systems and a lack of access to quality primary health 

care services in poor countries. 

Weak and failing health systems also represent a 

critical obstacle to achieving universal access to 

HIV/AIDS prevention, care and treatment by 2010. 

For too long, donors have neglected to invest in 

comprehensive health systems.

Immediate action is needed to strengthen health 

systems if poor countries are to stand a chance 

at meeting the health-related MDGs by 2015 and 

Universal Access by 2010. Japan has an impressive 

track record of tackling maternal and child health 

以下の４つのテーマは、7 月のサミットで議論されるべき
アフリカの基本的開発パッケージの叩き台として、G8 の指
導者たちに DATA と ONE Campaign が提案するものです。
これらの分野で実際に資金上の確約が得られれば、アフリ
カの貧困と病気を撲滅するという当初の公約を果たす大き
なステップとなるでしょう。人間の安全保障に対する日本
の強いコミットメントは、保健システム、農業、教育、ア
カウンタビリティーなどの重要な分野でリーダーシップを
とることを可能とします。これらの提案はトップダウン型
ではなくボトムアップ型であり、「人」に焦点を当てた開発
を重視する姿勢を反映しています。

1妊婦・新生児・乳幼児の健康を向上させるために保健シ
ステムを強化する

健康に関わるあらゆる指標の中でも、妊産婦・新生児・乳
幼児に関わる統計は、先進国と途上国の間の格差を最も鮮
明に表しています。最大の理由として、貧しい国で医療保
健システムが整っていないこと、基礎的保健サービスが欠
如していることが挙げられます。

貧しい国々が 2015 年までに健康に関わる MDG、並びに
2010 年までにエイズ治療へのユニバーサル・アクセスを実
現するためには、これらの国の医療保健システムを強化す
る迅速な行動が必要です。日本は過去に国内の妊産婦や乳
幼児の保健・医療問題を解決してきた実績があり、感染症
撲滅についてもグローバルリーダーとして高い評価を受け
ています。これらの経験から日本は G8 諸国が以下のアク
ションプランに合意するよう、北海道洞爺湖サミットで各
国に働きかけるべきです。

A G8 Development Package for Africa

アフリカのための G8 開発パッケージ
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提言

1．2007 年にドイツで開催された G8 サミットに基づき、
保健・医療分野に対して 1,000 億ドルを拠出する
2007 年のハイリゲンダム・サミットでアメリカ以外
の G8 諸国は、アメリカが約束するエイズ・結核・マ
ラリア対策 5 ヵ年計画向けの資金 300 億ドルと釣り合
うよう、エイズ・結核・マラリア及び医療システムの
構築のために 300 億ドルを提供することを約束しまし
た。しかしアメリカ以外の G8 諸国は、その資金をいつ、
どのように集めるかについて合意に達してはいません。
アメリカは 2009 年から 2013 年の間に、これらの 3
大感染症対策として 500 億ドルを拠出しようとしてい
ます。日本はこれに対し、アメリカ以外の G8 諸国も
5 年間で 500 億ドルを提供するよう要請するべきです。
そしてこの追加拠出金をアフリカの保健・医療システ
ム改善のためのグローバルパートナーシップに連携さ
せ、合意に達することが大切です。この資金は各国別
優先課題に基づき、持続的な保健・医療システムの構
築に向けられるべきですが、同時に HIV・エイズの予防・
ケア・治療の普遍的アクセスの提供、マラリアの予防
及び治療を社会的弱者の 85％に普及させること、結核
対策の拡大、ポリオの撲滅、子供と妊産婦の健康、そ
の他の熱帯病対策等々、これまでの G8 の公約である、
非常に重要でありながら一般的に知られていないアフ
リカの保健・医療に関する課題に活用されるべきです。

2．今後 3 年間、グローバルファンドに対し全面出資する
現在、グローバルファンドは世界的なマラリア・結核対
策活動の 3 分の 2、そして HIV・エイズ関連サービスの
5 分の 1 を出資しています。今後 3 年間に必要とされる
資金は 150 億から 180 億ドルです。グローバルファン
ドの資金ニーズに対して日本が負担すべき額は、今後 3
年間で本来 20 億ドルです。日本の今後 3 年間で 10 億
ドルの約束は、これまでの日本のグローバルファンドに
対する支援額の倍増を意味しており、大きな貢献となり
ます。

“Disturbingly, sub-Saharan 
Africa holds 11% of the world’s 
population and 25% of the 
disease-related burden, but the 
region has only 3% of health 
workers in the world. The 
importance of human resource 
development and retention on a 
considerable scale is self-evident” 
Foreign Minister 
Masahiko Koumura, 2007

「世界人口の 11％を占めるサブサハ
ラ・アフリカが、疾病負担では世界
の 25％を占め、それでいて保健・医
療面に従事する人の数は世界の3％
にしか満たないという現実があります。
これを見れば、相当規模の人材の
育成と確保がどれだけ大切であるか
は明らかです」
高村外務大臣　2007 年
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issues domestically and a reputation as a global 

leader in combating infectious diseases. Given this 

track record, Japan should press donors to agree to 

the following action plan at the Hokkaido Summit: 

RECOMMENDATIONS:

1.	 Build on the announcements made at the 2007 

summit, in Germany, by delivering $100 billion for 

health: At the 2007 G8 Summit in Heiligendamm, 

non-U.S. G8 members promised to provide $30 

billion for AIDS, TB, malaria and health systems in 

order to match the United States’ $30 billion, five-

year AIDS, TB and malaria program. But non-U.S. 

members did not agree on any details of how and 

when the funds would be raised. The United States 

is now likely to appropriate $50 billion for these 

three diseases, between 2009 and 2013, Japan 

should demand that the $50 billion from the 

U.S. is matched by $50 billion from non-U.S. G8 

donors, over five years, — and link these additional 

resources with an agreement around a global 

partnership for improving health systems. The 

resources should then be used to address country-

identified priorities and help build sustainable 

health systems. At the same time, donors should 

follow through on standing G8 commitments to 

provide universal access to HIV/AIDS prevention, 

care and treatment, extend malaria prevention and 

treatment to 85% of the most vulnerable people, 

fully scale up the fight against tuberculosis, 

eradicate polio, and expand upon less public but 

critically important health issues for Africa, such 

as basic child and maternal health, and neglected 

tropical diseases.

2.	 Fully fund the Global Fund to Fight AIDS, TB and 

Malaria for next three years: The Global Fund 

currently supplies two-thirds of international 

妊産婦と乳幼児の健康
現在、世界では出産時に命を落とす女性が毎年

50万人以上います。

アフリカでは16人に1人
の妊産婦がお産で亡くなるというリスクを負っています。

日本では6,000人に1人です。
お産で亡くなる女性１人につき、さらに妊産婦

30人が怪我や感染症、疫病に冒されています。
熟練した医療従事者が出産に立ち会う割合は

先進国の99%と比較し、サブサハラ・

アフリカでは45%にとどまっています。

世界では毎年1,140万人もの
子供たちが5歳の誕生日の前に亡くなっています。

その4割は生後1ヵ月の間に亡くなっています。
多くの場合、乳幼児の死因は麻疹、下痢、栄養不良、
マラリアといった予防可能な疾病が原因です。

MATERNAL AND CHILD HEALTH 

Each year, more than 
half a million women 

around the world die during childbirth. 

In Africa, mothers face a 1 in 16 

risk of dying in childbirth compared to 

1 in 6,000 in Japan. 

For every woman who dies during 

childbirth, another 30 mothers suffer 

injury, infections or disease.

Only 45% of births in sub-Saharan 

Africa are attended by a skilled health staff, 

compared to 99% in 

high-income countries.

Every year almost 11.4 million 

children around the world die before their 

fifth birthday — nearly 40% of them 

in their first month of life. 

Most childhood deaths are caused by 

preventable illnesses like measles, diarrhea, 

malnutrition and malaria.



�

3．2010 年までに、最低 19 ヵ国で国家レベルの保健システ
ム計画を全額援助する
2010 年までに、57 カ国が医療スタッフの不足に直面
すると予想されています。2 G8 は最低でもその３分の
１に相当する 19 ヵ国での国家レベルの医療保健計画に
対して出資することを合意すべきです。これらの国々
では、国家レベルでの厳密な保健医療計画が構築され
ており、最低限の財政管理及び保健のガバナンス基準
が条件になっています。2013 年までに、G8 及びその
他のドナー国は「危機的状況にある」という承認を受
けた国々の 3 分の 2 に財政的支援をし、2015 年まで
に残りの３分の１の国に対して支援を行うべきです。

4．アフリカにおける医療従事者不足を解消するための数値
目標を策定し、合意する
サブサハラ・アフリカでは 150 万人もの医療スタッフが
不足しています。その中には 80 万人の医師・看護士・助
産士が含まれます。アフリカで誰もが HIV・エイズの治
療を受けられるようにするといった保健・医療関連の目
標を達成するためには、それぞれの国で患者 1,000 人に
つき最低でも医師・看護士・助産士がそれぞれ 2.3 人必
要です。G8 は医療スタッフやコミュニティレベルのヘル
スワーカーの研修・定着に関わる全体的な数値目標を定
め、合意に達するべきです。その全体的な数値は中期的
な年間目標に分けて提示することが望ましいでしょう。

5．対アフリカの水・衛生関連支援シェアを増やす
安全な水と衛生状態の欠如は、世界の乳幼児死亡要因の
中で第二位を占めています。2003 年にエビアンで開催
された G8 サミットで、参加各国は『水に関する行動計
画』(G8 Water Action Plan) に合意し、2005 年のグレ
ンイーグルス・サミットでも合意が再確認されました。
この行動計画は水の管理に関わる主だった「挑戦」につ
いて言及していますが、ドナー国に対する具体的な数値
目標はわずかなものでした。結果的に、2003 年に採択
されて以来あまり状況は変わっていません。
日本は水と衛生の分野において世界で最も多くの資金を
援助しており、同分野のエキスパートと見なされていま
す。しかし、アフリカに対しては、水と衛生に関わる支

「より効率的な資金提供と先進的
医療のおかげで何百人もの命が
救われています……世界エイズ・
結核・マラリア対策基金（グロー
バルファンド）は一日に 3,000 人
もの命を救っているのです」
ビル・ゲイツ　2007 年

Millions of lives have 
been saved through 
better financing and 
delivery of the medical 
advances available 
today… The Global 
Fund to Fight AIDS, 
Tuberculosis and Malaria 
is saving 3,000 lives a 
day” 
Bill Gates, 2007
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financing for malaria and TB activities and one-fifth 

of global financing for HIV/AIDS services. The total 

funding needed for the next three years is $15-18 

billion. Japan's equitable share of the Global Fund's 

resource needs for the next three years is $2 billion.1 

A $1 billion commitment over three years would 

represent a doubling of Japan's support for the 

Fund, and would be a very significant contribution. 

3.	 Fully fund national health system plans in at 

least 19 countries by 2010: 57 countries will be  

facing a severe health workforce crisis by 2010.2 

The G8 should agree to fund national health 

sector plans for at least one-third (19) of these 

countries. Countries would be required to have 

a rigorous national health sector plan in place, 

and meet minimum financial management and 

health governance standards. The G8 and other 

donors should aim to fund two-thirds of qualified 

crisis countries by 2013 and all remaining qualified 

countries by no later than 2015. 

4.	 Agree to a numeric target for addressing Africa’s 

critical shortage of health workers: Sub-Saharan 

Africa is suffering a shortage of nearly 1.5 million 

health workers, including more than 800,000 

doctors, nurses and midwives. It is not possible 

for Africa to meet major health-related goals, such 

as universal access for HIV/AIDS, unless countries 

reach a minimum threshold of 2.3 doctors, nurses, 

and midwives for every 1,000 people. The G8 

should agree on an overall target for training and 

retaining new health professionals and community 

health workers. This target should then be broken 

down into annual interim goals. 

5.	 Increase Africa’s share of water and sanitation 

assistance: Unclean water and poor sanitation are 

the world’s second biggest killer of children. In 2003, 

アフリカにおけるHIV/AIDS、結核、 
マラリアの現状

アフリカでは子供5人のうち
1人がマラリアによって亡くなっています。

アフリカでは200万人近く
の子供たちがHIVに感染しています。そのうちの

９割は母子感染と予想されています。

世界中のHIV陽性妊婦のうち85%、

そしてHIV陽性の子供のうち90%が
アフリカに住んでいます。しかしアフリカでは
2006年に必要な治療を受けることができたのは、

陽性妊婦の11%、そして陽性乳幼児の

13%にとどまっています。
アフリカには両親、あるいは片親をHIV・エイズで亡

くした孤児が1,210万人います。

HIVに感染している患者の3分の
2以上はサブサハラ・アフリカに住んで
います。そして2007年、エイズ関連で亡くなった人

すべてのうち、4分の3がサブサハラ・ 
アフリカの感染者です。サブサハラ・アフリカでHIVに 

感染している人のうち、61%は女性です。

HIV/AIDS, TB AND MALARIA IN AFRICA 

1 in every 5 childhood 

deaths in Africa is due to the effects of malaria. 

Nearly 2 million 

children in Africa are infected with HIV. 

90% of them are estimated to have been 

infected through mother-to-child transmission.  

Africa has 85% of the world’s HIV- 

positive pregnant women and 90% of 

the world’s HIV-positive children. But in 2006, 

just 11% of pregnant HIV positive 

mothers in Africa and 13% of HIV- 

positive children were getting the treatment they 

need.12.1 million children in 

Africa have lost one or both parents to HIV/AIDS. 

More than two-thirds of all people 

infected with HIV live in sub-Saharan Africa, 

where more than three 
quarters of all AIDS-related deaths 

in 2007 occurred. The majority of people 

(61%) living with HIV in sub-Saharan 

Africa are women.
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援のわずか 12% という少ないシェアしか拠出していま
せん。エビアンで討議されたこの戦略は洞爺湖でも再
度取り上げられるべきで、各国リーダーは水に関わる
MDG を達成するための具体的な資金目標に合意すべき
です。そして各国はまず、2009 年にアフリカで必要と
される水と衛生に関わる必要資金の公平なシェアを負担
すると公約すべきでしょう。3

2 
農業を通じて、最も貧しい人々に収入をもたらす

アフリカ総人口のうち、半数以上は生きていくために農業
に頼っています。世界銀行によれば、農業セクターにおけ
る成長は貧困を減らすために最も効果的な手段です。4 し
かしアフリカにおける農業収入の増加は、過去 25 年間に
平均 1％以下となっています。これは世界で最も低い率
で、他のどの地域と比較してもその半分以下です。5 食糧生
産コストの上昇や気候変動がさらに農業を脅かしています。
また、電力などのエネルギーコストや輸送費が上がる一
方、厳しい天候が収穫を減らしています。気候変動に関す
る政府間パネル（The Intergovernmental Panel of Climate 
Change）は、アフリカ各地で天水作物の収穫が 2020 年
までの間に半分に落ち込むことを予測しています。これに
よって食糧の安定供給が悪化し、栄養不良を引き起こす可
能性が大きくなります。6

世界は喫緊の課題として食料価格上昇問題に注目していま
すが、このような緊急対策に加え、G8 各国がこの危機の
本質的な原因とアフリカの農業に対する包括的なプランに
目を向けるよう、日本は努力しなくてはなりません。農業
の生産性向上、及び市場インフラ整備に対する投資の拡大
は作物の収穫量を増加させ、アフリカの農家を国内、地域、
ひいては国際市場につなげていくことに寄与するのです。

１．アフリカにおける農業の生産性向上への活動を、全面的
に支持する
日本は、アフリカの農業の生産性向上を促進する効果的
な取り組みを主導することができます。これにより、何
百万もの農村に住むアフリカ人を貧困および飢餓から救

“Access to safe drinking 
water and basic sanitation 
facilities are essential for 
anyone wishing to live a 
healthy, dignified life.” 
Foreign Minister 
Masahiko Koumura, 2008

「水の管理を通じてコミュニティ
が強化され、強化されたコミュ
ニティが手洗いのような生活習
慣の改善、水の持続的管理を
実現することは、人間の安全保
障確保につながります」
高村外務大臣　2008 年
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at the G8 summit in Evian, leaders agreed to a G8 

Water Action Plan, which they reiterated in 2005, at 

the Gleneagles Summit. The plan addresses major 

challenges in water resource management, but sets 

few concrete targets for donors. As a result little has 

changed since it was adopted in 2003. 

 

Japan is the world’s biggest donor of water and 

sanitation, and has considerable expertise in the 

sector. But Japan gives a very small share of its 

water and sanitation assistance — only 12% — to 

Africa. The Evian strategy should be revisited at 

the Hokkaido Summit, where leaders should agree 

on concrete financing targets to achieve the water 

MDG, and, as an immediate step, should pledge 

their fair share of the resource needs for water and 

sanitation in Africa, in 2009.3 

2 Boosting incomes for the poorest through 

agriculture

More than half of Africa’s population relies on 

agriculture for survival. According to the World Bank, 

growth in the agriculture sector is one of the most 

effective means for reducing poverty.4 But the growth 

of agricultural income in Africa has averaged less 

than 1% over the last 25 years, the lowest rate in the 

world and less than half that of any other region.5  

The rising cost of food production and climate 

changes are further threatening the sector. Inputs and 

transportation costs are rising, while severe weather 

is reducing yields. The Intergovernmental Panel 

of Climate Change predicts that, in some African 

countries, yields from rain-fed agriculture could 

be reduced by 50%, by 2020, exacerbating food 

insecurity and malnutrition.6 

The world’s attention is rightly focused on the 

immediate threat of rising food prices, but in addition 

to emergency action, Japan must also ensure that the 

不衛生な水と疫病
安全な水と衛生状態の欠如によって蔓延する深刻な

下痢によって、毎日5,000人もの
子供たちが亡くなっています。
サブサハラ・アフリカに対して新たな実質的投資が行

われない限り、水に関わるMDGの達成は1世
代分の遅れを、そして衛生に関わる目標は

達成までに2世代分の遅れを
とることになります。
サブサハラ・アフリカでは、男女別のトイレがないこ
と、安全な水への容易なアクセスがないことから女児の

半数以上が小学校を中途退学して
しまうという調査結果があります。
サブサハラ・アフリカ生まれの子供と比較して、欧米
で生まれた子供たちが下痢に起因する疫病で亡くなる

可能性は520倍少ない
と言われています。
2020年までにサブサハラ・アフリカに住む

7,500万人から
2億5,000万人の人々が、
気候変動によって生じる水の危機に直面することが
予想されます。

DIRTY WATER AND DISEASE 

5,000 children die every day from 

severe diarrhea, which is spread through 

unsafe water and poor sanitation.

Unless substantial new investments are made, 

sub-Saharan Africa will miss the water MDG 

by a full generation 

and the sanitation target 

by two generations. 

Studies show that more than 
half of girls who drop out of primary 

school in sub-Saharan Africa do so because 

of a lack of separate toilets and easy access 

to safe water.

A child born in Europe or the United States is 

520 times less likely 

to die from diarrheal disease than an infant in 

sub-Saharan Africa.

Projections indicate that, by 2020, between 

75 million and 250 
million people in sub-Saharan Africa 

will be exposed to an increase in water stress 

due to climate change. 
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うことができ、世界食糧価格の削減にもつながるのです。
「アフリカ緑の革命同盟（AGRA - Alliance for a Green 
Revolution） 」等の取り組みに対して、財団法人等の民
間による立ち上げの資金にドナー国が資金をマッチング
させ、毎年数十憶ドルに上る資金のギャップを埋める仕
組みを構築する必要があります。この取り組みはアフリ
カ主導で行われるべきであり、エイズ・結核・マラリア
対策のためのグローバルファンドや HIPC（重債務貧困
国）信託基金、「万人のための教育（Education For All）」
等に対する資金調達メカニズムをモデルとすることも考
えられるでしょう。適切に計算され、責任ある計画をもっ
たアフリカの国への必要な資金調達ができなくなるよう
なことは、決してあってはなりません。この計画はアフ
リカの小作農家、民間セクター及びその他ステークホル
ダーとの協議によって作成される必要があります。その
第一歩として、まず日本はビル＆メリンダ・ゲイツ財団（ 
Bill and Melinda Gates Foundation）の AGRA への貢献
額に見合う額の農業セクター投資や、他の G8 ドナー諸
国に対して多国間の取り組みの促進を図ることなどが考
えられるでしょう。

2．アフリカの気候モニタリング、及び気象予報能力を強化
する
アフリカは世界で気象予報基地の密度が最も低い地
域 で、 世 界 気 象 機 関 (WMO - World Meteorological 
Organization) が推奨する最低レベルの 8 分の 1 にしか
達していません。フランスの気象予算 3 億 8,800 万ド
ルは、サブサハラ・アフリカ全体の気候モニタリングや
分析に対する支出を上回っています。気象パターンの変
化を事前に予知することで、豊作や不作を大きく左右で
きるようになります。早期警報システムは、ドナー国の
援助に占める気候リスクによる影響の軽減にもつながり
ます。国連開発計画 (UNDP) によると、日本の ODA は
気候変動に最も影響されやすく、天候に左右される援助
が ODA 額の 6 割に上ると指摘されています。7

2005 年のグレンイーグルス・サミットで、G8 諸国は
アフリカ全地域に気象センターを設立するという目標を
掲げ、アフリカの既存の気象機関も強化することを誓い

「繁栄への道はアフリカ農民た
ちのいるこの田畑から始まります。
我々の大陸だけが、住む人々に
食糧を供給できていません。根本
的な貧困対策を行うためにはアフ
リカ独自の『緑の革命』を起こす
必要があります」
コフィ・アナン前国連事務総長　2007 年

“The path to prosperity 
begins at the fields of our 
farmers. Yet ours is the only 
continent that cannot feed 
itself. To address poverty at 
its core, we need a uniquely 
African green revolution.” 
Kofi Annan, 2007
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G8 addresses the underlying cause of the crisis with 

a comprehensive plan for African agriculture. Greater 

investments in agricultural productivity and market 

infrastructure would help to improve crop yields and 

connect African farmers to domestic, regional and 

international markets. 

1.	 Strongly support the drive to spur agricultural 

productivity in Africa: Japan can lead the world in 

an effective effort to lift millions of rural Africans 

out of poverty and hunger, and reduce world 

food prices, by boosting agricultural productivity. 

Efforts like the Alliance for a Green Revolution in 

Africa (AGRA) should be built upon with start-up 

funds from foundations leveraged with increased 

sums from donors to meet a multi-billion dollar 

annual funding gap. The effort must be African-

led, and could be modelled on mechanisms 

such as the Global Fund to fight AIDS TB and 

Malaria, the HIPC Trust Fund or the 'Education 

For All' funding mechanism. What is important 

is that no African country with an accountable, 

costed plan should lack the funds to proceed. 

Any such plan must be developed in consultation 

with African smallholders, the private sector and 

other stakeholders. Japan could start by making 

an investment in agriculture which matches the 

Bill and Melinda Gates Foundation's contribution 

to AGRA, and encourage other G8 donors in a 

revived multilateral effort.

2.	 Strengthen Africa’s climate monitoring and 

forecasting capacity: Africa has the world’s lowest 

density of meteorological stations and only one-

eighth of the minimum level recommended by the 

World Meteorological Organization (WMO). The 

meteorological budget of France ($388 million) 

exceeds the expenditure on climate monitoring and 

analysis in the whole of sub-Saharan Africa. Having 

advance warning of changing weather patterns 

can make the difference between a successful 

harvest and crop failure. Early warning systems 

can also help reduce the vulnerability of donor- aid 

portfolios to climate risks. According to UNDP, 

Japan’s development assistance faces the greatest 

vulnerability to climate change, with as much as 

60% of its aid considered climate sensitive.7 

 

At the 2005 Gleneagles Summit, G8 leaders 

pledged to strengthen existing climate institutions 

in Africa, with a goal toward establishing regional 

climate centers throughout the region. Funding 

for this modest goal has yet to be realized. At the 

Hokkaido summit, G8 leaders should agree to fully 

finance the ECA/WMO plan. 

3.	 Scale up funding for “aid for trade” in Africa: 

Reducing poverty through agricultural growth 

requires connecting African farmers to regional 

and global markets. The G8 has pledged $4 billion 

in aid for trade globally, by 2010. But the need in 

Africa alone is estimated to be between $12-13 

billion annually.8 The G8 should ensure that these 

funding needs are met.

4.	 Grant duty-free/quota-free access to all African 

products: When combined with aid for trade, 

access to markets can help African farmers 

and producers strengthen their participation in 

domestic, regional and global markets.

3Educating for tomorrow – Supporting African 

governments in the push for universal primary  

      education

Japan has demonstrated how critical education is to 

economic growth. Japan's postwar education system 

was a major factor in Japan’s success in achieving a 

ました。このささやかな目標もまだ実現していません。
G8 各国は、このアフリカ経済委員会 (ECA) と世界気象
機関 (WMO) が提唱するプランに対して全面的な資金援
助を行うよう、洞爺湖で合意に達する必要があります。

3．アフリカでの「貿易のための援助（Aid for Trade）」を
スケールアップする
農業の成長を通じて貧困を減らすには、アフリカの農家
を地域及び世界市場へと結びつけていく必要がありま
す。Ｇ８は貿易のための援助に対して、2010 年まで総
額 40 億ドルを拠出すると誓いました。しかしアフリカ
だけで、そのニーズは年間 120 億から 130 億ドルと見
込まれています。8 G8 各国はこれらの資金ニーズが達成
されるよう手を尽くさなくてはなりません。

4．アフリカの全産品に対して無税・無枠のアクセスを提供
する
貿易のための援助と市場アクセスが組み合わされば、ア
フリカの農家や生産者の国内・地域・世界市場への参画
が強化されます。

3明日に向けた教育―全ての子供が初等教育を受けられ
るよう、アフリカ政府を支援する

日本は、教育が経済成長にとっていかに重要かを立証して
きました。戦後の教育システムは日本が技術大国に成長し
た大きな要因の一つです。教育は東アジア地域の奇跡とも
言える高度成長の大きな要因でした。2008 年、サブサハラ・
アフリカでは依然として 3,300 万人もの児童が学校に通え
ない状況にあります。日本はその経験を踏まえ、「万人のた
めの教育（Education for All）」の推進力となるべきです。

教育に対する投資、とりわけ、女子児童の教育に焦点を当
てることは、発展途上国への投資の中でも最もリターンの
大きい投資です。9

・　低所得国における若い女性の平均収入は、教育を受けた
年数が１年増えるごとに 10％から 20％増えます。10

・　学校に通う女子は HIV に感染する割合が大幅に下がるこ
とが判明しています。
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・　中等教育を受ける女性を 1％増やすことで、一人当たりの
年間所得は 0.3％上がります。11

１．G8 は初等教育の完全普及を目指す「ファースト・トラッ
ク・イニシアティブ（FTI - Fast Track Initiative）」への
政治的及び財政的支援を強化する
FTI (Fast Track Initiative) とは、技術的に適切であり、
承認を受けた国家的教育計画に対してドナー国が二国
間、あるいは多国間ベースで援助するメカニズムです。
2008 年、日本は FTI の共同議長として政治面及び資金
面でさらなる援助を引き出し、全ての子供に教育を普及
させる活動を通じてリーダーシップを発揮できるのです。

FTI のパートナーシップはすでに 35 カ国に対して承認
されており、そのうち 21ヵ国はアフリカ諸国です。ア
フリカの FTI 対象国は、この制度を使って全教育費の
7 割をカバーしています。FTI 事務局によれば、既存の
FTI 対象国と新たに参加する国々のニーズを満たすため
には、2008 年には 10 億ドルの追加資金が必要となり
ます。今年 FTI は、新たに 10ヵ国に対して支援しよう
としています。それにより、1,800 万人の子供が質の高
い教育を受けられるようになります。2007 年のハイリ
ゲンダム・サミットでドナー国は 2007 年分の欠如額 5
億ドル分を拠出すると約束しましたが、その約束は同年
末までに実行されませんでした。

アフリカ各国政府は自らのコミットメントを示してきま
したが、他方のドナー国側は実現に十分寄与していませ
ん。北海道洞爺湖サミットのコミュニケ（共同声明）で
は、FTI に対する G8 の公約の再確認、そして 2008 年
分の対外資金ギャップを埋める 10 億ドルの拠出という
明確な公約が示される必要があります。

サブサハラ・アフリカの初等教育
サブサハラ・アフリカでは1999年から2005年の間、債務救済やターゲットを限定した援助、

並びに各政府の教育を優先する姿勢のおかげで、さらに2,900万人
の子供が小学校に通えるようになりました。

それでも2005年の時点では、まだ3,300万人のアフリカ人児童が 
学校に通えていません。

サブサハラ・アフリカの初等教育修了率は依然として低く、平均で61％です。
2015年までにサブサハラ・アフリカで全ての子供が初等教育を受けられるためには、 

まだ160万人もの教師が必要とされています。

PRIMARY EDUCATION IN SUB-SAHARAN AFRICA

In sub-Saharan Africa an additional 29 million children 

went to primary school between 1999 and 2005, thanks to debt relief, 

targeted donor assistance and prioritization by African governments. 

As of 2005, 33 million primary-age children in Africa 

remained out-of-school.

Primary school completion rates remain the lowest in sub-Saharan Africa, 

averaging just 61%.

Sub-Saharan Africa will need another 1.6 million teachers, 

by 2015, in order to provide every child with a primary education.
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technologically advanced economy. Education was 

also a major factor in the wider East Asian miracle. In 

2008, Japan can lead by example and spark a new 

push for “Education for All” in sub-Saharan Africa, 

where 33 million children remain out-of-school. 

Investment in education, with a particular focus on 

girls, may be one of the highest yield investments 

available in the developing world9:

•	I n low-income countries, a young woman’s 

average earnings increase by 10%-20% with each 

additional year of education.10  

•	G irls who go to school are much less likely to 

contract HIV. 

•	I ncreasing the number of women with a 

secondary education by 1% boosts annual per 

capita income by 0.3%.11

1.	 The G8 should intensify political and financial 

support for the education Fast Track Initiative: 

The Fast Track Initiative (FTI) is the principal 

mechanism through which donors can channel 

bilateral and multilateral education funding to 

countries with technically vetted and endorsed 

national education plans. Japan is co-chair of the 

FTI in 2008, and can play a critical leadership role 

in increasing the political and financial resources 

necessary for achieving Education for All.

 

The FTI partnership has thus far endorsed 35 

countries (21 in Africa).  African FTI countries, on 

average, are covering more than 70% of the total 

cost of their education plans. The FTI Secretariat 

estimates it will need an additional $1 billion in 

2008 to meet the needs of existing and new 

countries joining the partnership. The FTI is aiming 

to endorse 10 new countries this year, providing 

18 million out-of-school children with quality 

education. At the 2007 Summit in Heiligendamm, 

「教育は、世界を変えるために
使うことのできる最も強力な武
器です」
ネルソン・マンデラ前南アフリカ大統領

“Education is the most 
powerful weapon which 
you can use to change 
the world” 
Nelson Mandela
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も大いに支援していくことを表明しました。APRM が
さらなる資金面や活動の拡大を図れるよう、他の G8 各
国も貢献するべきでしょう。

援助に関わるガバナンスを強化する
１．OECD 開発援助委員会 (DAC) のパリ援助向上ハイレベ

ルフォーラムで採択されたパリ宣言（Paris Declaration 
on Aid Effectiveness）の原則を全面的に取り入れる必
要があります。特に他のドナー国と連携しながら国家的
開発戦略を作り、モニタリングや評価の効率化に重点を
置くべきです。また、G8 は中国など新興ドナー国に対し、
パリ宣言で合意された良好なガバナンスや効果的な援助
目標設定、及び一貫性が確保されるよう、手を差し伸べ
る必要があります。

２．国際通貨基金 (IMF)、及び世界銀行の加盟に関する再
編を実施し、途上国がより意思決定に参加できるよう
にします。

３．2002 年国連開発資金会議 (International Conference 
on Financing for Development) で合意されたモンテレ
イ合意（Monterrey Consensus）に則り、良好なガバナ
ンスを開発援助のインセンティブとします。客観的な評
価指標に基づいて良い成果をあげたことが判明した政府
に対しては、支援がスケールアップされ、ガバナンスが
芳しくない国については支援拠出金を信頼できる市民団
体に託していくことが望ましいでしょう。

4インパクトの大きい支援を達成する―ガバナンスを強
化し、よりよい援助のために汚職を撲滅する

援助は調和された方法で実施され、汚職撲滅やガバナンス
強化が伴わなければ真のインパクトをもたらしません。

汚職撲滅と透明性確保の促進
１．国連腐敗防止条約 UNCAC (UN Convention Against 

Corruption) を批准する
UNCAC は横領された資産の回収プロセスを確立し、腐
敗行為を行う役人や個人を保護している汚職の温床を
撤廃するものです。すでに 140 ヵ国が署名し 104 ヵ国
が批准していますが、OECD 加盟国のうち批准してい
るのは半数のみです。日本とイタリアはまだ UNCAC
を批准していません。両国は批准と施行を最優先課題
として検討すべきでしょう。

２．採掘産業透明性イニシアティブ (EITI - Extractive 
Industries Transparency Initiative) に貢献する　
EITI( エネルギー資源産業における資金の流れの透明化
を求めるイニシアティブ ) は、資源産出国政府がガス、
石油、採鉱から得た収益を公表し、エネルギー関連企
業がその資源をいくらで購入したかを公表するよう求
めています。これは全てのステークホルダーに情報を
開示し、政府の説明責任を追及できるようにする重要
なステップです。G8 諸国のうち、この画期的な試みに
まだ賛同していないのは日本とイタリアのみです。G8
各国は、自国に拠点を置く採掘産業関連企業が実際の
購入価格を公表しているかどうかを厳しく監視する必
要があります。

３．ガバナンス強化と汚職撲滅に向けたアフリカ諸国の努力
を支援する

「アフリカにおける相互審査システム（APRM  - The 
African Peer Review Mechanism）」は、ガバナンスと
汚職撲滅強化に関わるアフリカ主導の最も重要なイニ
シアティブです。現在 28 ヵ国がメンバーとなり、5 ヵ
国がレビューを終えました。イギリス、カナダ、ドイ
ツはこのイニシアティブに対して資金面でも政治的に

略奪資金と銀行
途上国の銀行に貯蓄されている略奪された資産の

価値は、年間$200億から
$400億と予測されています。

これは、ODAフローの2割から
4割に相当する額です。12 
これら資産の一部が回収されるだけでも、
インフラ整備や貧困緩和にとって重要な
資金源となります。

STOLEN ASSETS AND THE BANKS 

The value of stolen assets held by banks 

in developed countries is estimated to be 

$20 billion to  

$40 billion per year—

a figure equivalent to 20-40% 

of flows of ODA.12 

Recovering even a portion of these assets 

could provide critical funding for 

infrastructure and poverty alleviation. 
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Italy are the only G8 nations not contributing to this 

landmark initiative. All G8 nations must do more to 

ensure that extractive companies headquartered in 

their countries are publishing what they pay.

3.	 Support African efforts to strengthen governance 

and fight corruption: The Africa Peer Review 

Mechanism (APRM) is one of the most important 

African-led efforts to strengthen governance and 

fight corruption. Thus far, 28 countries have joined 

the APRM, and five countries have completed 

reviews. The UK, Canada and Germany have 

announced strong financial and political support 

for this initiative. The remaining G8 donors should 

follow suit to ensure that the APRM has the 

finances and capacity to further scale up.  

STRENGTHEN THE GOVERNANCE OF AID
1.	 Fully incorporate the principles of the Paris 

Declaration on Aid Effectiveness into development 

policies. Special emphasis should be placed on 

coordinating with other donors to support national 

development strategies and streamline monitoring 

and evaluation. The G8 should also reach out to 

emerging donors, such as China, to ensure they 

work consistently with the good governance and 

aid efficacy goals agreed to in the OECD Paris 

Declaration.

2.	R econfigure membership of the IMF and World 

Bank, so that developing countries have a larger 

role in decision making. 

3.	I ncentivize good governance in line with the 

Monterrey Consensus by scaling up aid to those 

governments that perform well against an 

objective set of indicators. In those countries with 

poorer governments, aid should be allocated to 

trusted civil society groups. 

donors promised to provide $500 million in 

missing financing in 2007, but at the close of the 

year, additional pledges had fallen far short.  

African governments have demonstrated their 

commitment, but donors are not holding up their 

side of the equation. The Hokkaido communiqué 

should include a reaffirmation of the G8’s 

commitment to the FTI and an explicit pledge to 

fill the $1 billion external financing gap in 2008. 

4 Achieving high impact aid – Strengthening 

governance and fighting corruption to enhance     

       aid effectiveness

Development assistance cannot achieve its true 

impact if it is not implemented in a harmonized 

manner, and accompanied by efforts to fight 

corruption and strengthen governance. 

FIGHT CORRUPTION AND PROMOTE 
TRANSPARENCY 
1.	 Ratify the UN Convention Against Corruption: 

UNCAC establishes a process for the recovery 

and return of stolen assets, as well as rules to 

deny safe havens to officials and individuals 

guilty of corruption.  It has been signed by 140 

countries and ratified by 104. However, only half 

of the OECD countries have ratified it. Japan and 

Italy have not ratified the UN Convention Against 

Corruption (UNCAC), and both should consider 

ratification and full implementation a priority.

2.	 Contribute to the Extractive Industries 

Transparency Initiative (EITI): EITI pushes 

governments to publish the gas, oil and mining 

revenue they receive and for companies to publish 

what they pay. This is a critical first step towards 

providing all stakeholders with the information they 

need to hold governments in account. Japan and 
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 (単位：100万米ドル) / (in US millions)	 2004	 2005	 2006	 2007

対世界ODA合計 / Total Global ODA	  8,922 	  13,534 	  12,298 	 8,601

対世界 債務救済 / Debt Relief (global)	 267	 4633	3 584	 1762

債務救済を除く対世界 ODA 合計 / Total Global ODA (net debt relief)	  8,656 	  8,901 	  8,714 	  6,838 

サブサハラへのODA合計 / Total SSA ODA	 1,731	 2,318	 4,730	 2,897

サブサハラへの債務救済 / Debt Relief (SSA)	 172	 594	 2,376	 740

サブサハラへの多国間ODA / Multilateral ODA to SSA	 1,086.84	 1,148	 1,933	 996

債務救済を除くサブサハラへの二国間ODA / Bilateral ODA to SSA (net debt relief)	 472	 575	 421	 1,161

債務救済を除くサブサハラへのODA合計 / Total SSA ODA (net debt relief)	 1,559	 1,723	 2,354	 2,157

				  

(単位：現地通貨) 2004年物価ベース / (2004 prices in local currency) 	 2004	 2005	 2006	 2007

対世界ODA合計 / Total Global ODA	 964,518	 1,463,017	 1,329,385	 929,728

対世界 債務救済 / Debt Relief (global)	 28,814	 500,803	3 87,384	 190,502

債務救済を除く対世界 ODA 合計 / Total Global ODA (net of debt relief)	 935,703	 962,213	 942,001	 739,226

サブサハラへのODA合計 / Total SSA ODA	 187,114	 250,532	 511,305	3 13,191

サブサハラへの債務救済 / Debt Relief (SSA)	 18,587	 64,258	 256,879	 80,034

サブサハラへの多国間ODA / Multilateral ODA to SSA	 117,488	 124,132	 208,928	 107,662

債務救済を除くサブサハラへの二国間ODA / Bilateral ODA to SSA (net of debt relief)	 51,040	 62,142	 45,498	 125,495

債務救済を除くサブサハラへのODA合計 / Total SSA ODA (net of debt relief)	 168,528	 186,274	 254,426	 233,157

			 

ODA 各年比較(％) / Percent Change in Year-to-Year ODA	 2004-2005	 2005-2006	 2006-2007	 2004-2007

債務救済を除くサブサハラへのODA合計 / Total SSA ODA (net debt relief)	 10.53%	3 6.59%	 -8.36%	3 8.35%

債務救済を除く対世界ODA合計 / Total Global ODA (net debt relief)	 2.83%	 -2.10%	 -21.53%	 -21.00%

2004年-2007年における日本のODA / JAPAN’S ODA 2004-2007 (in 2004 prices)

Annexe

添付資料
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Endnotes:
  1 	Equitable shares based on Japan’s share of 2006 DAC GNI.
 2 	The WHO estimates there are 57 countries, most of them in Africa and Asia, with severe 

shortages of health workers. World Health Report, 2006.
 3 	See DATA Report 2007: Water and Sanitation, p.88. 
 4 	World Development Report 2008, p.45.
 5 	Growth in per capita agricultural population is used as a rough measure of agricultural income 

growth. World Development Report 2008, p.53. 
 6 	“Climate Change 2007: Impacts, Adaptation and Vulnerability,” 8th Session of Working Group II 

of the Intergovernmental Panel on Climate Change, 2007. 
 7 	2007/2008 Human Development Report, p.191.
 8 	Overseas Development Institute, Commissioned Study for DATA, 2007.
 9 	Summers, Lawrence, 1994 “Investing in All the People: Educating Women in Developing 

Countries,” Seminar Paper No. 45, 1994.
10	G. Psacharapoulos and H. Patrinos, World Bank Policy Research Working Paper 2881, “Returns 

to Investment in Education: A Further Update,” 2002.
11	 Dollar, David, and Roberta Gatti, “Gender Inequality, Income, and Growth: Are Good Times Good 

for Women?” World Bank Policy Research Report on Gender and Development, Working Paper 
Series No.1, Washington DC: World Bank, 1999.

12	S tolen Asset Recovery Initiative: Challenges, Opportunities, and Action Plan, p. 11.

本文註：
 1 	日本の割り当て額は2006 年OECD開発援助委員会(DAC)加盟国の国民総所得(GNI)に基づいて算出。
 2 	WHOはアフリカ・アジアの57カ国が深刻な医療従事者不足に直面していると予測。(World Health Report, 

2006).
 3 	DATA Report 2007を参照。
 4 	World Development Report 2008, p.45.  　
 5 	農業収入のおおよその成長率には、農業人口の一人当たりの成長率を適用。World Development Report 2008, 

p.53.
 6 	Climate Change 2007: Impacts, Adaptation and Vulnerability. 8th Session of Working Group II of the 

Intergovernmental Panel on Climate Change, 2007. 
 7 	2007/2008 Human Development Report, p191.
 8 	Overseas Development Institute. Commissioned Study for DATA, 2007.
 9 	Summers, Lawrence, 1994.“Investing in All the People: Educating Women in Developing Countries.”Seminar 

Paper No. 45, 1994. 
10	G. Psacharapoulos and H. Patrinos, World Bank Policy Research Working Paper 2881,“Returns to Investment 

in Education: A Further Update,”2002.
11	Dollar, David, and Roberta Gatti,“Gender Inequality, Income, and Growth: Are Good Times Good for Women?” 

World Bank Policy Research Report on Gender and Development, Working Paper Series No.1, Washington DC: 
World Bank, 1999.

12	Stolen Asset Recovery Initiative: Challenges, Opportunities, and Action Plan, p.11.
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DATA (Debt AIDS Trade Africa)─ロック歌手のボノ氏が共同設立者と
して立ち上げた啓蒙団体。多くの活動家とともにアフリカの貧困、及び
エイズに対する認知度を広め、それに対する対策や行動を認識させるこ
とを目的としています。詳しい情報についてはwww.data.orgをご覧くだ
さい。

ONE─様々な人々が一つになって、貧困を過去のものにしようという
プロジェクト。現在世界中から240万人以上の人々が参加しています。
ONEのメンバーは最も貧しい人々が貧困から脱出できるよう自国政府に
対してシンプルなステップをとるよう働きかけ、世界を変えようとして
います。参加するための詳細はwww.one.org/jpをご覧ください。

DATA Report 2008年版は6月18日に発表されます
www.one.org/report

DATA (Debt AIDS Trade Africa) is an advocacy group 
co-founded by Bono and other activists to promote 
awareness and action to fight poverty and AIDS in Africa. 
For more information please go to: www.data.org

ONE is a project bringing people together from every walk 
of life — united as ONE — to help make poverty history. 
So far, more than 2.4 million people around the world 
have joined. ONE members are making a difference by 
convincing their governments to take the simple steps 
necessary to help the poorest people in the world work 
their way out of poverty. For more information about how 
to get involved go to: www.one.org/jp

The DATA Report 2008 will be published on 18 June:
www.one.org/report






